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Articles

Ksiegi Metamorphoseon by W.
Otwinowski as the Source for Russian
Translations of Ovid’s Metamorphoses
in Early 18th Century: Nomination of
Sanctuaries

Ksiggi Metamorphoseon by W. Otwinowski as the Source for
Russian Translations of Ovid’s Metamorphoses in Early 18th
Century: Nomination of Sanctuaries

W. Otwinowskio ,,Ksiegi Metamorphoseon® kaip XVIII
amziaus pradzios Ovidijaus ,Metamorfozés® vertimy j rusy
kalbg $altinis: $ventoviy pavadinimai

ExaTtepnna AaekceesHa MaTBeeHKO
ea.matveenko@gmail.com
Mocxkoscxuii 2ocydapcmeeritiotii, Federacion de Rusia

Pestome: B craThe HCCACAYIOTCS NPHHLMIBL [IEPEBOAA HAMMCHOBAHHIN CAKPAABHBIX
IOCTPOEK B IIOABCKOH KOMMEHTHpOBaHHON Bepcunm Meramopdpos Osuans Ksiegi
Metamorphoseon, to jest, Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wierszami
opisane, uspannoit Basepuanom OtsunoBckuM B Kpakose B 1638 1. MmerHo ¢ atoro
noabckoro Texcta B Hadase XVIII B. GbIAM BBIIOAHCHBI NEPBBIC MOAHBIC PYCCKHE
nepeopbl Metamopdos. YeraHaBAUBaeTCs, YTO B AGCOAIOTHOM GOABIIMHCTBE CAYYACB
B. OtBunoBckuit BbI6paA €AMHBIN HEHTPAABHBIH BAPMAHT AAS IEPEBOAA Pa3HBIX
AATHHCKMX HAWMMCHOBAHMH SI3bIMECKHMX CBATUAHIY — AekceMy ko$cidl. Cpasrenue
nepesopa B. Oreunosckoro ¢ mepesoaom S. XKebposckoro, uspanusiM B 1636 .,
[OKa3bIBACT, YTO YHUQHKALWS BAPUAHTOB IIEPEBOAA OBbIAA CO3HATECABHBIM BBIGOPOM
B. Orsunosckoro. ITpoBea€HHOE HCCACAOBAHHE MOXET CTaTh TOYKOM OTCYéTa
AASL AAABHCHMILETO aHAAW32 OOpPAICHUS C HAUMCHOBAHMSMM CBSTHAHIL B PYCCKHUX
HEPEBOAAX.

KaroueBbie caoBa: Meramopdoser OBHAMS, MEPEBOAYECKHE TEXHHMKH, ITOABCKO-
AATHHCKHE IEPEBOADL, HAMMCHOBAHUS CAKPAABHBIX TOCTPOeK, B OTBHHOBCK M.
Abstract: The article examines the translation of lexemes nominating shrines in Polish
Ovid’s Metamorphoses adaptation Ksiggi Metamorphoseon, to jest, Przemian od Publiusa
Owidiusza Nasona Wierszami opisane made by Walerian Otwinowski in 1638. From
this Polish verse translation in early 18th century was made both Russian translations of
Metamorphoses. Thus the results of present study can be considered also as starting point
for further examination of Russian translations. It is determined that in Otwinowski’s
version lexeme koscidf was chosen as a unified neutral equivalent for some different
Latin nominations of pagan sanctuaries. Comparison with another Polish translation
of Metamorphoses, Jakob Zebrowski’s Metamorphoseon, to jest Przeobrazenia ksigg
pigtnascie (1636), shows that Otwinowski’s decision to translate different Latin lexical
equivalents by unified lexical item is a distinctive feature of his translation. For further
study in translation techniques in both Russian translations it is important that the
Polish origin (Otwinowski’s translation) itself doesn’t represent a field for a variety of
translation correspondences within considered lexemes.
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Keywords: Ovid’s Metamorphoses , translation techniques, Polish-Latin translations,
nomination of sanctuaries, Walerian Otwinowski.

Summary: Straipsnyje nagrinéjami sakraliniy pastaty pavadinimy vertimo principai
Valerijano Otwinowskio lenkiSkoje komentuotoje Ovidijaus Metamorphoses versijoje
Ksiegi Metamorphoseon, to jest, Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wierszami
opisane, iSleistoje 1638 m. Krokuvoje. Butent i $io lenkisko teksto XVIII a. pradzioje
buvo padaryti pirmieji pilni Metamorfoziy vertimai j rusy kalba. Nustatyta, kad daugeliu
atvejy W. Otwinowskis jvairiems lotyniskiems pagonisky $ventoviy pavadinimams
versti pasirinko vieng neutraly varianta - leksema kosciét. Otwinowskio vertimo
gretinimas su J. Zebrovskio vertimu, idleistu 1636 m., parodo, kad vertimo varianty
suvienodinimas buvo samoningas V. Otwinowskio pasirinkimas. Atliktas tyrimas gali
tapti atspirties tasku tolesniam $ventoviy pavadinimy traktavimo rusy vertimuose
nagrinéjime.

Keywords: Ovidijaus Metamorfozés, vertimo technika, lenky-lotyny kalbos vertimai,
$ventoviy pavadinimai, W Otwinowskis.

BBeaenune

B mnepsoit tpern XVIII B. B Poccum aABaxabl ObIAH IIEpEBEACHBL
Memmwopgﬁosw Osupus. IlepBoiii pycckuil mepeBoA, BBITOAHECHHBIN
He mo3aHee 1706 1., COXpaHHACS B IATH CIMCKAX PasHOTO COCTABa
[Huxoaaes 2008, 189] u mo psiAy NPUSHAKOB PasACASICTCS Ha ABE
PEAAKLMM — PAaHHIOK H nosaHow | [Moabkos 2016, 454-463).
Bropoii mepeBoa, aatupyemsiii nepoit Tperbio XVIII B., coxpanuacs

B TPEX CIHUCKAX Pa3HOro cocraBa > [Huxoaaes 2008, 189], ocnoBanuit
MPEATIOAATaTh B HEM PA3ACACHHUE HA HECKOABKO PEAAKIIMHI HA AAHHBIM
MOMEHT HET.

Hcrounnukom AAS oboux pycckux IIEPEBOAOB crasa
KOMMEHTHPOBAHHAsl IOAbCKas BEPCHUs Ksz’;gz' Metamorphoseon, to jest,
Przemian od Publiusa Owidiusza Nasona Wierszami opisane, co3paHHast
Baaepuanom OtBunoBckuM u nspanas B Kpakose B 1638 r. [Hukonsacs
2008, 189].

[TockoAbKY pycckue nepeBOAIUKH pabOTaAU He HAIPSIMYIO € TEKCTOM
OBuaus, a ¢ IEPEBOAOM ITOrO TEKCTA, BHIMTOAHEHHBIM B HHOBEPYECKOM
MHOCAABSIHCKOH Cpeae U 0cobbiM  0bpasoM o0OpaboraHHOro, npu
HCCAEAOBAHUH TEKCTOAOTHYECKUX ACIEKTOB PYCCKHX IEPEBOAOB BCETAQ
aKTyaAbHBI BOIPOCHI O COOTHOIIEHHH 3THX IIEPEBOAOB C AATUHCKUM
OPUIMHAAOM IIO3Mbl: HACKOABKO PYCCKHE IIEPEBOABI OAM3KH K
AaTuHCKOMY TekcTy OBHAMS, €CAM OPUIMHAAOM AASL HUX OBIA TEKCT-
IOCPEAHHK; IOAB30OBAAMCh AM PYCCKHE IEPEBOAYMKHM AATHHCKUMHU
HAM KAKUMHU-AHOO eIIé HUBAAHUSIMU I103MBI, IIOMHMO IIOABCKOH
Bepcun B. OTBHHOBCKOrO; IBITAAUCH AU OHU H30aBASITHCS OT CACAOB
[IOABCKOH 00pabOTKM TEKCTa; BOCIPHHHMAAU AM €rO KaK aHTUYHBIH
UAU Kak 6ap0quH?1 IIOABCKUH (mnpe —  3aIaAHOEBPOIEHCKHH,
IIOAYYCHHBII 9€Pe3 IOABCKOC IIOCPEACTBO). AAS  pelIeHMS ITHX
BOIIPOCOB HEOOXOAUMO ObpaleHue K dtamy nepeBosa Memamopgos ¢
AQTUHCKOTO $I3bIKA Ha TOABCKMH M HMCCACAOBAHME ITOABCKOIO TEKCTa
KaK IIEPEBOAHOrO IO OTHOUIECHHIO K opuruHasy OBupus. B pannoM
cTaThe Takoe OOpalieHHe BBIIOAHECHO HA MaTepUaAe HaUMCHOBaHHM
CaKPaABHBIX IOCTPOEK C IIEABIO YCTAHOBUTDH, IO KAKUM IPHHITHIIAM

63



Slavistica Vilnensis, 2021, vol. 66, nim. 2, ISSN: 2351-6895 / 2424-6115

B. OTBHHOBCKMII TIEPEBOAMA COOTBETCTBYIOIIHE AEKCEMBI H3 TEKCTA
OBuAMS M NONMYASIPHBIX KOMMEHTHPOBAHHBIX H3AAHHI Memamopdos
TOrO BPEMEHHU, U IIOATOTOBHTH TEM CaMBIM HeoOxoAuMYy 0asy AAs
AAQABHEHIIIETO MCCACAOBAHMSA ITOM AEKCHKHM B PYCCKHX IIEPEBOAAX,
OPHUIHUHAAOM AASI KOTOPBIX cTaA0 uspanue B. OtBunoBCKOTO.

IToama OBupMs Kak OpUrHHAA AASL OCHOBHOIO TeKcTa B.
OTBHHOBCKOTO

AAs  HOMMHauum cakpaspHOro mpoctpanctBa  y OsBupus3 B
Memamopgosax ynorpebaeHbl AekceMsl templum, delubrum, aedes,
tectum, ara, gradus sacros, sacros postis, sacrata penates, sacravium. VIs Hux
Jalle BCETO BCTPEYAIOTCS IIEPBbIC TPH BapuaHTa: templum (42), aedes (7),
delubrum (6).

Aexcema templum, Bocxoasimas, BEPOATHO, K Iped. Téuvw ‘pesath,
OTpe3aTh M TEUEVOS 3EMEABHBIN YYACTOK, OTTPAHMYCHHOE CaKPAABHOE
[POCTPAHCTBO, 3adUKCHPOBAHA B CAOBapPsX €O 3HAYCHHUSMH MECTO,
BbIOpaHHOE AASL aycruuuit; (BBIAGAGHHOE) TPOCTPAHCTBO, OGAACTD;
‘OCBSAILIEHHOE MECTO, CBATHAMILE, XpaM’; apXUT. TOIEPEeYHBId Opyc,
6aaka’; ‘HeboAbIION Kycok AepeBa’ [ABopenxuit 1976, 1002; Lewis, Short
1891, 1852-1853].

Aekcema aedes mmeer sHaueHHst ‘KOMHaTa’; SKuamuie 6oros, xpam’s
SKHAOHM AOM, 3AQHHC; ‘TIMEAMHbIC stacikH, yaeil [ABopeuxmit 1976,
38, Lewis, Short 1891, S51]. Pap uccaepoBareseit cBA3BIBAaET aedes
C IPCYECKUMH TAATOAOM @idw ‘3a)KUIaTh, BOCIIAAMEHSTb, TOPETh HAU
CYLIECTBUTEABHBIMU £00¢ ‘CEAAAHINE, SKUAMILE, 3€MAs, XpaMm U £0pa
‘cepaAmIIIe, IPECTOA, cBATHAMLIE, yoexume [Lewis, Short 1891, 51].

Ortanuue templum or aedes B sHaueHMH ‘XxpaM, CBATHAUINE OYCHD
KPaTKO MOXHO MPEACTABUTb CACAYIOIIMM O0OpasoM: AckceMa aedes
M3HAYaABHO 0003HaYaAa OOBEKTHI, Hauboace MOXOXKHME HAa XpaMbl B
XPUCTHAHCKOM, HAIIPUMEP, KYABTYPE, TOTAQ KaK AeKceMa femplum moraa
HOMHHHPOBATh HE TOABKO CaKPaAbHBIC IIOCTPOMKH, HO M CAKPaABHOE
[POCTPaHCTBO: 00AacTh B HEOE AAS ayCIMUMI, CBALICHHOE MECTO,
He 006s13aTeABHO Kak-T0 odpopmacHHOe apxuTekTypHO [Egelhaaf-Gaiser
2007, 206; Scheid 2010, 66; Beard et al. 1996, 22].

Co BpemeHH mnpaBaeHusL umneparopa Asrycra aedes u templum
CTaAHu, TO-BUAUMOMY, MOYTU NOAHBIMH CHUHOHMMaMH (BO3MOXHO, CO

CTHAMCTHYECKMMH OTAMYHSMU * ) M MOTAM yOTpe6AsTECS MToaTaMu 6e3
pasanuenus [Lewis, Short 1891, 51; Middleton 1890, 773].

Aexcema delubrum, stuMoAsOrMYeCKM CBSI3aHHAs C TAArOAOM [uo
‘OuMIaTh, OCBOOOXAATb, ‘UCKYNASTb, OIIAQYMBATb, OMBIBATE U
CYLICCTBUTCABHBIM delio ‘MCKYIACHME, HSBECTHA B 3HAYCHUM XPaM,
cBsituAmIge, cBATHIHS [ ABopeuxuit 1976, 303; Lewis, Short 1891,
540]. BeposTHO, €€ mEpPBOHAYAABHBIM 3HAYCHHEM OBIAO ‘MeECTO
OYMIEHMS — TaK Ha3bIBAACS YYACTOK 3CMAH, IAC IIPOBOAMAMCH
OYHMCTHTCABHBIC pPUTyaAbl. B oTOM 3HadeHunm aexcema delubrum
M3HAYAaABHO OTTPAHUYUBAAACD OT aedes u templum, opHako B Goace
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TIO3AHUE IIEPUOABL delubrum, aedes v templum B TexcTax pUMCKHX I0O9TOB
MorAH ynotpebastoes kak cunonumst [ Middleton 1890, 773].

SBasiores au delubrum, aedes n templum noansiMu cuHOHUMaMU B
Memamopgosax OBUAMSI — BOIPOC AAS OTACABHOTO HCCACAOBaHUS. B
II03ME €CTh KOHTEKCT, TAC delubrum, templum n aedes ynorpebacusr B
oTHOmeHnu xpama Jckyaama B dmmpaspe (Ovid 15: 653-655; Ovid
15: 665-674), a Takke ecTb mpumep > HoMHHALUH xpama Demuabt
aekcemamu templum . delubrum (Ovid 1: 371-375). B 10 xe Bpems,
3a uckatoueHueM npumepa ¢ xpamom Pemuapt (Ovid I: 373), aekcema
delubrum ynorpebasiercs B Memamopgosax, Kak KakKeTcs, TOABKO B
KOHTEKCTAX, TAC CAKPAABHBIC TOCTPOMKU QUIYPHPYIOT €3 KOHKPETHKHU U
Bo MHOX)ecTBeHHOM yncae (Ovid 2: 77, 8: 707, 13: 589, 13: 634, 15: 745),
a AAST ACKCEM aedes . temp/um IPUBEAECHHBIN BBIIIE KOHTEKCT C XPaMOM
OcKyAama SBASCTCS CAUHCTBCHHBIM, TAC OHH COBMECTHO HCIIOAB3YIOTCS
u B3aumosamensieMbl. Kpome toro, ackcema aedes 8 Memamopgosax no
KpaiiHE MePe TPHXKABI YIOTPEOACHA M AASL HOMHHALIMH HECAKPAABHBIX
nocrpoek (Ovid 4: 403, Ovid 5: 284, Ovid 7: 644).

B awbom cayuae, B Memamopgosax pedb HAET O A3BIYECKUX
APCBHEPHMCKHUX CBATHUANIIAX, 2 IOTOMY Pa3HUIIA MEKAY HX OTACABHBIMU
TUIaMH, AaKe ecan e€ otMedan OBHAMIA, BPAA AH ObIAQ IPHHIIMITMAABHO
BaXHOH AAsl nepeBoadnkoB Hoporo Bpemenu, kak ato 6b1a0 O B
cAydae, ecAM bl UM IIPUXOAMAOCH PA3ANYATD XPaMbl Pa3HBIX KOHPECCHIA.
Boace akTyaApHOM MOTHBaLMCH B PAMKaX XyAOKCCTBEHHOTO IIEPEBOAA
AASL HUX MOTAO OBITh, KaK KaXKETCS, JKEAAHUE CACAOBATh 32 OPHUTMHAAOM
B IIAQHE EPEAAYHM CHHOHMMUYCCKOH BaPUATUBHOCTH, HO PCAAM3ALIHS
3TOrO XeAaHMs 3aBHceAa oT Tekcra OBuaus, He Tpebys 06s13aTeABHOTO
O3HAKOMACHHS C THIIOAOTHEH ITOCTPOCK.

Crpareruss B. OTBHHOBCKOro mnpu nepeBoAe Ha3BaHHI
XpaMoB

B uspanun B. OtBHHOBCKOTO ® B OCHOBHOM TEKCTe HACUUTHIBaeTCS 68
CAy4YaeB yIIOTPeOACHMS ACKCEM AAST HOMHHALIMH CBSTHAHILL, B APIyMEHTAX
Y TOAKOBAHHUSX K OCHOBHOMY TekcTy — 105.

PazpeAeHHE KOHTEKCTOB HAa ABE O3TH ABE TIPYIIBl aKTYaAbHO,
IIOCKOABKY Y OCHOBHOIO M AOMOAHHTEABHBIX TEKCTOB B IICPEBOAC
B. OTBHHOBCKOTrO pasHblE OTHOLIEHHS CO CBOMMH OpPUTHMHAAAMHU.
OcHOBHOM TeKCT mpeacTaBaser coboit mepesop moamsl OBuaus,
YTO IIO3BOASIET AAS KaXKAOH AEKCEMBI IIOABCKOIO TEKCTa HAUTHU
COOTBETCTBYIOIIUI AATUHCKUI BapHaHT. Bornpoc 06 opurmHasax Aas
AOTIOAHUTEABHBIX TEKCTOB HaMHOTO caoxHee. FccaepaoBaTeabHUIIA
CTapPOIOABCKUX HepeBOAOB Memamoppos Mapus Buxosa ycranosuaa,
4TO HEKOTOPBIE APTYMEHTHI U TOAKOBaHUsA B u3paHuu B. OTBHHOBCKOTO
IPEACTABASIIOT CO0OH IEPEBOA COOTBETCTBYIOLIUX AOIOAHUTCABHBIX

TCKCTOB M3 AATHHCKHX KOMMCHTHPOBAaHHbBIX I/ISAaHI/Iﬁ IIOOMBI TOTO

nepruoAa 7 (HPI/I‘IEM HC BCCrAda BO3MOJKHO YCTAaHOBHTDH, C KaKOIo

HMCHHO M3AQHHS BBIIIOAHCH IICPCBOA KOHKPETHOIO TOAKOBAaHMS HAU
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apryMeHTa), yacTh ToAKOBaHuM B. OTBUHOBCKUI HE IPOCTO TEPEBEA,
a OTPCAAKTHPOBAA B COOTBETCTBUM C COOCTBEHHOH KOHLEMLHE,
a HEKOTOpBIE AOMOAHUTEABHBIE TEKCTBI COYMHHA IIOAHOCTBIO CaM
[Wichowa 2008, 101-104]. Bompoc 0 AaTMHCKHX COOTBETCTBHSX
AEKCEMaM U3 AOIMOAHUTEABHBIX TEKCTOB H3paHuA B. OTBHHOBCKOrO B
KQXXAOM CAyYae TPEOYET OTACABHOTO TEKCTOAOTUYECKOTO HCCACAOBAHHSL.

Bbibop AckceM AAs IepeBOAA HA3BaHUI CAKPAABHBIX IIOCTPOEK B
OCHOBHOM TeKCTe u3paHMs B. OTBHHOBCKOrO HArASIAHO IPEACTABACH
B Tabaune N2 1. OTU ke KOHTEKCTHI OBIAU COOTHECEHBI C €lé OAHUM

IIOAHBIM CTapOITOABCKUM IIEPEBOAOM Memamopgos — TPyAOM mOITa

Sxy6a Kebposcxoro

B. Otsunosckoro. Lleabto cooTHeceHUs! OBIAO YCTAHOBUTBH, MOXKHO

, U3AAHHBIM Ha ABa TOAQ PaHBIIE IEPEBOAA

AU CYHTATH BbI60p B. OrBuHOBCKOrO peasusarueii ero COOCTBEHHOMH
CTPATErHH, AU OH OBIA AOCTATOYHO CTAHAAPTHBIM AASI IIEPHOAR, KOTAA
ObIA BBIIIOAHEH IICPEBOA,.

Ta6amma Ne 1.

HCPCBOA HaMMEHOBAaHUH XpaMOB B AATHHCKOM TCKCTC

MeTamopdo3 U B ABYX €r0 CTAPOINOABCKUX IIEPEBOAAX

Opugui B. OTEMHOBCKMN (1638) A. Hhebporcknii (1636)

termplum (42) Kasciot (42) kosciot (20), cerkiew (18), kaplica (3), boznica (2), 1
EOHTCKCT NOMYLLICH

delubrurm (8) koscidt (5), koscielna kaplica (1) cerkiew (5), kaplica (1)

aedes (5)

koscidt (4), dom swiety (1), dorm (1), boski (1),
1 KOHTEKCT NPOMYLLIEH

koscidt (4), cerkiew (2), kaplica (1), bog (1)

aedes He E CAKPAIEHOM

crprone (3) gmach (3) parsek (1), sala (1), gmach (1)
tectum (1) koscidd przybytek
ara (1) kosciot oltarz
gradus sacros (1) koscidt stopri Swiete
5ACros postis (1) kosciot cerkiew
sacrata penates (1) loscidt cerkiew
sacrarium (1) laplica PPACMEHT MEDEMHAUEH
sacra domus (1) dom Swiety toznica
HET JAT. COOTEETCTEMA koscidt (5) HET HAMMEHOBIHNH CAKPANLHEIX IOCTROSK
B a6COAIOTHOM 6OAbH_II/IHCTBC CAy4acB B. OTBI/IHOBCKI/Iﬁ HCPCBéA
Ha3BaHMUA CaKpaAbeIX HOCTPOCK AEKCEMOU kOS’CZO’i (BKA}O‘IaH

IPOU3BOAHOE MpHAAraTeAbHoe koscielny): 62 us 68 caydaeB B
ocHOBHOM Tekcte, 104 us 105 — B ponoanuteapHbix. Caeayromue mo
YaCTOTE BCTPEYACMOCTU BapUaHThL: kaplica — 3, dom (Swigty) — 3,
npuaarateabHoe boski — 1. B nsrtu cayvasix koscidl ne nmeer npsmoro
COOTBETCTBHUSI CO 3HAYCHHEM CaKpPaAbHas MOCTPOHKa B AAQTHHCKOM
OpHUIHHAAC.

Y 4. J)KebpoBckoro Habop CHHOHUMOB U HX PACTIPEACACHHE OKA3aAUCh
uHBIMU: 26 pas urypupyert koscidf (Bkarodast npuaarateabHoe koscielny),
25 — cerkiew, 4 — kaplica, 2 — bdznica, no oAHOMY pasy BCTPETHAHCH
OCTaABHbIE BAPHUAHTBHL.

CrouT paccMOTPETh Pa3AHYHSI MEKAY STUMH CHHOHHMAMH.

Aexcema koscidl  BocxoamT K AaT. castellumm depes uenouxy
3aMMCTBOBAaHHUH, IIONAB B IIOABCKUI SI3BIK M3 APEBHEYCLICKOIO B
[ICPHOA PACIIPOCTPAHCHUS. B MOABCKHMX 3EMASIX XpUCTHaHCTBa |[Bory$
2005, 253]. B mOABCKMX HCTOPHUYECKHMX CAOBApPSIX AASL ACKCEMBI
koscidl BbIAGACHDBI CACAyIOIIME 3HAYCHHUS: CBATHAMIE (HE TOABKO
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XPUCTHAHCKOE), AOM TOCIIOACHB, rtemplum, aedes, ‘topuanmdeckast
CAMHHMIIA, CBS3aHHAS C ONPEACACHHBIM KOCTEAOM: napacl)nﬂ, AHIOIICS,
‘UHCTUTYLUS, OOBECAMHSIOWAs MCIIOBEAYIOIIUX OOLIYI0 PEAHIHIO,
o6psia [S1St3,360-362], ‘coobmecTBO ATOACH: XpHCTHAHCKAS OOIHOCTS,
OCHOBaHHAas Ha o0miei Bepe; Mapauas, Hapoa fxse (B TexcTax Berxoro
3aBeTa); cobpanue AloAcH Boobue (B 6nbaeiicknx TekcTax), ‘cakpasbHast
IOCTPOHKA: XPUCTHAHCKAs, HYACHCKAs, MYCYAbMaHCKas, SI3blYecKas,
aBopen (B 6ubaciickux Texcrax) [SIP XVI 11, 35-68], ‘coobmectso
Bepyomux, ‘ceatuanme’ [SIP XVII9], ‘xpam (Kirche)', aom Goxwuit,
‘cOBOKYIHOCTB XxpucTHaH Beero mupa’ [Linde 2, 455].

YnorpebacHHST B HHTEPECYIOLIEM HAC 3HAYCHUM XPaM s3bI9ECKOro/
6oxxecTBa’ sadpuxcupoBansl B pasHbIx ucToyHukax XV-XVIII Bs., cp.
B Lllapomnamayxoi bubauu. Weszly do kosciola Baal; B ITwemvickom
pasmoimnennn (SISt 3, 360-362]:  Tedy sq szly ku jednemu koscidtu
batwariskiemu; B 3sepunye Muxonas Pesi: Potym mu powiedziano/ iz w
drugim kosciele/ Tam u Merkuriusza/ zlota srebra wiele [SIP X VI, 11: 66];
Bubaun Slxy6a Byexa: Byt ten koséiot Diany w Ephezie z siedmi dziwdw
Swiata [Ibidem]. B caoBape moabckoro sipika XVII-XVIII BB. B kauecTBe

YCTONYMBBIX COYECTAHUI IPUBEACHDBI CAOBOCOYCTAHMUS koscidl apollinowy,

koscidt Apollina, kosciét Baalow, koscidt batwanow 10,

Aexcema cerkiew B Takoit popme saduKcHpoBaHa B UCTOUHHKAX ¢ XV
B. (B XIII-XIV BB. cymectBoBasa popma cyr/ez’/cerki, COXPaHHUBILIASCS B
anasexTax A0 XX B.). OHa BOSBOAUTCS K Iped. xvpiaxds TOCIOAHMIL,
B CAaBSIHCKHE SI3BIKU OblAQ 3aMMCTBOBaHA U3 IepM. *kiriko ‘cBsitmamniie,
xpam’ [Bory$ 2005, 55; Briickner 192711]. B craponoabckux caoBapsix
3aQUKCHpOBAHA B 3HAYEHHUSX CBATUAMIILE, XpaM (IIPaBOCAABHbBIA HAH
cUHarora), ‘COBOKYITHOCTb NOCAEAOBaTeA€il OAHOro BepoydeHust [SIP
XVI 3, 159-160], ‘cstuanie, xpam, templum, ecclesia’, ‘nucturynus,
ecclesia, fidelium communitas [SISt 1, 218-219]. B caoBape moabckoro
s3pika XVII-XVIII BB. AASL AeKCEMBI cerkiew OTMEYEHBI 3HAYCHHS
‘CBATHAUIIE, BCE IPUMEPHl YIOTPEOACHHs C KOTOPHIM OTHOCATCS K
HEKATOAMYECKUM TTOCTPOHKAM: IIPABOCAABHOMY XPaMy, MCUCTH, XpaMmy
U uHCTHTYLHH 6asuamaH, u ‘coobmectBo Bepylomux [SIP XVII12].
CaoBapp AMHAE AQET ABA 3HAYCHUSL: TICPKOBb, 0COOCHHO PABOCAABHOTO
00psia2’ 1 IEpEHOCHOE, 10 MHEHHUIO COCTABUTEASI CAOBapsi, boace obuee
‘LLePKOBb, CBATHAHILC, IPHIEM CPEAU IIPUMEPOB HCIIOAB3OBAHHUS B 3TOM
3HAYEHUM €CTh U KOHTEKCT cerkiew swigta katolicka [Linde 1,229-230].

Aexcema kaplica Bocxoant K aar. capella aepes mocpeacrso Hem. Kapelle
u geuick. kapla, kaple [Bory$ 2005, 221; Briickner 192713]. B caosape
noabckoro si3bika X VI B. aast Heé 3aduxcupoBaHo 3HaueHHE ‘HEOOABLION
XpaM HAM HEOOABLIOC MOMELICHHE C aATAPEM, NPECAHA3HAYCHHOE AAS
OTIIPABACHUS PEAMTHO3HOTO KYABT4, MAH BBIACACHHAS 9acThb Xpama ¢
IIOMETKOM, YTO ACKCEMa YHOTPeOASAACh M AAS HOMHHALMU XPaMOB /
[OMCIICHUH, ITOCBAUICHHBIX HHBIM KyABTaM. B 9acTHOCTH, BBIACACHBI
KOHTEKCTBI M3 BETXO3aBETHBIX KHUI Bpecrckoit Bubamm, rae aexcema
kaplica cooTBeTcTBYeT AQT. excelsa ‘BOSBBIECHUS, TOPKH, Ha KOTOPBIX
NPHHOCHAHCD JKEPTBBI s13braeckuM boxkectsam’ [SIP XVI 10, 81-82]. B
CAoBape CTapOIOABCKOTO S3bIKA IPUBEACHO AATHHCKOE COOTBETCTBHE
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aToit Aexceme — sacellum ‘Heboabmoe ceatuamme [SISt 3, 236]. B
caoBape Aunae kaplica tosxyercs xak ‘Heboabmoit xpam (kosciolek
maty)’, ‘nocesménnoe bory MecTo, B KOTOPOM paspemicHO OTHPABASITH
LIGPKOBHBIC QYHKI[HU, A B KAYECTBE SIKBUBAACHTOB U3 CAOBAPEI PYCCKOTO
u nepkoBHocaaBsiHckux caoBapert XVIII B.14 mpuBepcHBI AcKceMBI
YAC0BHS, YACOBEHDBKA, NPUINAB, KPECIMOBas yepKosy U ypexsuya [Linde 2,
310-311].

Aexcema bdznica obpasoBaHa OT IPHAAraTeAbHOTO boZsny ‘Goxuil,
OOXKeCKHIT U MCXOAHO MMEAQ 3HAYCHHE YTO-TO HpHHapaexkaijee bory
uau noceiménnoe Bory’ [Bory$ 2005, 37]. B caoBape moabckoro
s3pika XV B. AASL AekceMBl bdmica AAHBI TOAKOBAaHHUA CBSITHAHIIE,
AOM MOAMTBBI M HayYeHHUs Bepe U ‘COOpaHHE BEPYIOIIHX, COBOKYIIHOCTD
HICIIOBEAYIOLIUX OAHY PEAUTHIO, IIPUYEM UMECTCS B BUAY CBSITHAMILC HAU
coOpaHye HHOBEPLIEB [10 OTHOIICHUIO K KATOAUKAM: €BPEHCKasl CHHATOra,
CBSITUAMILC SI3bIYHUKOB, MyCYABMAHCKas MEYCTh, IPABOCAABHAS LIEPKOBb.
Kpome Ttoro, ormedeno, uro aekcema bdznica ynorpebasaach B
ITOACMHYECKUX COYMHEHHUAX KaK AaHTUIIOA ACKCeMbl koscidfl — B
OTHOLICHUM KaK IIOCTPOHKH, Tak U cobpanus sepyiomux [SIP XVI
2, 350-351]. B CAOBAape CTAPOINOABCKOTO SA3bIKA bdznica ucToaKoBaHA
KaK ‘CBATUAMILE, fernplum’, B mpuMepax ymoTpeOACHHS dTa AekceMa
TOXe QUIYPUPYET AASL HOMHHALIUHM HEKATOAMYeCKUX cBsithanm SISt 1,
145]. B caoBape noabckoro sispika XVII-XVIII BB. oT™MeueHbI 3HAYCHUS
‘eBPEICKHI AOM MOAUTBBI M U3y YCHUS PEAUTHH, CBSITHAMUIIC SI3bIYHUKOB,
€PETHKOB U ‘COOOIIECTBO MCIOBEAYIOIINX KaKylo-AH00 peanruio [SIP
XVII15]. B caoBape AMHAE NEPBBIM IIPEACTABACHO 3HAYCHUE MECTO,
nocesiénHoe bory, cBsatmanme 60xbe’ ¢ LMUTaTaMM M3 TEKCTOB, B
KOTOPBIX A€KCeMa bdZnica ynoTpeOAcHAa B OTHOLICHMU KATOAMYECKOTO
XpaMa, AAAee MAYT KOHTEKCTBI, TAC 3TO HOMHHAIMS HHOBEPYCCKHUX
XpaMOB, 0c060 BBIACACHO 3HaYeHHE ‘eBperickast mkoaa’ [Linde 1, 152].

CyMMupysl AaHHBIC CAOBapei, MOXHO CKasarb, 4TO Hamboaee
HEUTPAABHBIM HAaMMEHOBAHUEM CaKPAaAbHOM IOCTPOMKH, 00AaAQIOIIIHM
CaMBIM IIMPOKHUM AHATIA30HOM 3HAYCHUH, Oblaa AcKceMa koscidl, koTopast
Moraa ObITh ymoTpeOACHA B OTHOINCHMM KaK KaTOAHYECKOIO, TaK
1 AOoro wuHoBepuyeckoro xpama. OcCTaabHBIC TpH BapHaHTa U3
paccMOTpEHHBIX 60oAce criel$pUUIHBL.

C yyerom TOro, 4ro CraHAapTHHIM AAst B. OTBHHOBCKOrO 6BIA
IIEpEBOA HAMMEHOBAaHUM CaKPAaABHBIX IIOCTPOEK AEKCEMOM koscidt,
0COOBIII MHTEPEC IPEACTABASIOT CAy4ad €O OTCTYIIACHUSL OT 3TOH
CTpATErHU: IEPEBOA HAUMCHOBAHUS CAKPAABHBIX MOCTPOEK APYTHMHU
BapHaHTaMH, OTCYTCTBUE [IEPEBOAA AU AOOABACHUE B IIEPEBOA ACKCEMBL
koscidf npu OTCYTCTBMN HANMEHOBAHHI XPAMOB B AATHHCKOM OPHTHHAAC.

Orcrynaennss or BbpIGOpa yHHQUUIHPYIOLIETO BapuaHTa
kosciéty B. OrBuHOBCKOTO

Cay4aes, xoraa Beibop B. OtBunOBCKOTO Maa He Ha AckceMy koscidt, Bcero
7: 6 B OCHOBHOM TEKCTE U OAUH B TOAKOBAHMAX K HeMy. Ipu M3 HHX
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COOTBETCTBYIOT ACKCEME aedes, OAMH — aekceMe delubrum u ewé Tpu —
MIHBIM AQTHHCKHM ACKCEMaM, ueM aedes, templum u delubrum.
Tpwxkast B. OtBunOBckuil BoiOupaeT aekceMy kaplica: ABaxAbl B
OCHOBHOM TEKCTE U OAUH Pa3 B TOAKOBaHUH. PAacCMOTPUM HX 110 TIOPSIAKY.
1. B npumepe u3s ToakoBaHUA pedub HAET 0 xpame Aunsl u [Toceiipona
Ha rope bopest, mocrpoennom Opucceem:

Otw. (XV, 16, Y): Gorg zas Minerwy zowie gorg Pomorskq blizko Surreniu, na
ktorej, powiedajg, ze przed tym Syreny mieszkaty. A na kraju tej gory byto Atheneum,
to jest kaplica Minerwy, ktorg powiedajg, ze byt Ulisses zbudowat (s. 646).

Bauskoe ToaAkoBaHHE, BO3MOYKHO, CTABIIEE HCTOYHUKOM AAS TIOABCKOM
BepCUH, OOHAPY>KUBACTCS B AATUHCKOM KOMMEHTHPOBAHHOM H3AQHHU
Memamoppos Perusi 1543 r.. Promontorium Minervae: sic vocatur
promontorium quod est iuxta Surrhenum, in quo olim Sirvenes habitasse
Sferuntur. In illius autem extremo est Atheneum, hoc est Minervae sacellum
, quod Ulysses aedificasse narrator ° [Regius 1543, 349].

Ecau oT10T {parMeHT ACHCTBUTEABHO OBIA HCTOYHHMKOM  AASL
TOAKOBaHHUsI B IIOABCKOHM BEpCHH, AcKceMa kaplica B mepeBoae B.
OTBHHOBCKOTO COOTBETCTBYET AcKceMe sacellum ‘HeboAbIIOE CBATUANLIE
y Perust, mpeacraBasttomeii coboil ACMUHYTUB OT sacrum. Toraa MOXHO
CYUTaTh, 4TO B 3TOM KOHTekcTe B. OTBMHOBCKMII OYEHb TOYHO
[IOCACAOBAA 32 OPUTHHAAOM, YHOTPeOUB AcKceMy kaplica UMEHHO AASL
HOMUHAIIUU HEOOABIIOTO CBATUAMIIA.

ABa ApYIHX KOHTEKCTa ¢ ACKCeMON kaplica HaXOAATCS B OCHOBHOM
TEKCTE.

2. B oaHOM u3 HuX peup HAET 06 ockBepHéHHOM [unmomeHoM M
AtaanToOM CcBATHAMLIC B Ieuiepe psaoM ¢ xpamoM Kubeasr, B koTopom
CTOSIAU ACPEBSIHHBIE CTaTyH 60orosl7:

Ovid (10: 695): Hunc init et vetito temerat sacraria probro’®

Otw. (X, 13): Do tegoz wszedszy zaraz czci to micjsce zbawiel i
zakazanym grzechem kaplice splugawiet (s. 423).

B AaTuHCKOM OpurnHase ynotpebacHa ACKCEMA SACrarinm, U3BECTHAS
CO 3HAYCHMUSIMH CBATHAHUINE, XpaM; TIOMCIICHHE AASL CAaKPaAbHOMH
yTBapH'; ‘BMecTUAUIIE (MPOH.)’; ‘UMIIEPATOPCKUii ABOPELT; ‘3aA CyA€OHBIX
saceaanuil’ [Asopeuxuit 1976, 891], BcrpeucHHas B IOIME TOABKO B
3TOM KOHTEKCTE. B TO ke BpeMs B TOAKOBaHHH K 3ToMy ¢parmeHTy B.
OrBuHOBCKHUIT yIOTPeOUA AcKCeMy k0Stid] — BOZMOKHO, y>Ke UMESL B BUAY
Ar060i1 xpam Boobe:

Otw. (X, 13, G): I zakazanym grzechem kaplice splugawiel. To jest
poktadzinami w kosciele, chociaz z zong: czego byto zakazano w koscielech
u pogarnstwa (s. 423-24).

Crour ormeruts, uro 5. JKeOpoBckuil B cBOEM mepeBoae B AAHHOM
KOHTEKCTE BOOOLIE He HAIMCAA O CBATHAUINE: fam wszedl, i grzechom
sprosnym bostwa poszkaradzit (Zebr. X, s. 265).

3. B tpersem npumepe ynorpebacuust B. OTBHHOBCKMM AeKceMbI
kaplica cAOKHO TOYHO MOHATH, O KAKMX MMEHHO CBSTHAMIIAX,
[IOKa3aHHBIX AHHEM, HAET pedb:
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Ovid (13: 630-635): Hunc Anius (...) temploque domoque recepit
urbemgque ostendit delubraque nota duasque Latona quondam stirpes
pariente retentas 9

Otw. (XIIL, 11): Tamze go Anius (...) i w koscidl\ i w dom przyjat: i
miasto nadobne i koscielne kaplice | nkazal ozdobne: i dwoje drzewa\
ktorych kiedys sig trzymata Latona)\ gdy na swiat plod z siebie wydawata (s.
536).

Bo3MOXHO, 3TO 0OAMH U3 cAy4aeB, Koraa Ha Tekct B. OTBuHOBCKOTO
nosausia iepesop 1. JKe6posckoro, y KoTOporo aToT pparmMeHT BHITASIAUT
TaK: Anius <...> kosciolem go\ i domem czgstuje: grod nad to\ i wiadome
kaplice wskazuje (Zebr. X111, 5. 335).

TpUXAbl TpPU TIEPEBOAC HA3BaHMH CaKPaAbHBIX MOCTpPoek B.
OtBunoBcKkuil ynoTpebua aekcemy dom (B AByX U3 HMX — B
caoBocodcTaHuu dom swigty). Vicropudeckue cAOBapu IIOABCKOTO SI3bIKA
OTMEYAIOT AASL ITOH AEGKCEMbl, IOMUMO TPUMEPOB YIOTPEOACHUS AAS
HOMMHALIUU 3AAHHUS BOOOIe, 3HaveHHe ‘cBatuamme SISt 2, 127-128;
SIP XVI 5, 311-312; SIP XVII20; Linde 1, 480]. B xonTekcTax c aTo0it
AEKCEMOIi, OAHAKO, He BCETAQ OAHO3HAYHO ICHO, UMEETCS B BUAY XPaM HAH
IPOCTO XHAAsk HOCTPOHKA.

1. TepBblii cay4ail — B KOHTEKCTe 0 xpame Oora aecos u noaei I Tuka:

Ovid (14: 312-316): Cum duce namque meo Circe dum sola moratur,
illa mibi niveo factum de marmore signum ostendit invenale gerens in vertice
picum, aede sacra positum mulﬂsque insigne coronis. Quis foret et quare
sacra coleretur in aede (...)21

Otw. (X1V, 4): Bo gdy si¢\ z panem moim\ Cerce zabawiala\ ona mnie\
odwiodszy mi sobie\ pokazala miodzienki\ szczerobiaty\ obraz marmurowy
| dzigciota\ w swym wierzchu noszqcej\ swej glowy\ wsrzod kosciota stojgcy
| wiency ozdobiony. Ktory\ i ktoby byt\ i przecz bywa chwalony w domu
swigtym (...) (s. 570).

Y OBHAHUS B OTHOLIECHMH 3TOTO CBATHUAMINA ABaXKAbl YIOTPeGACHO
OAHO M TO Xe codeTanue aedes sacra, nepeseacnnoe B. OTBunOBCKUM
I10-Pa3HOMY: ACKCEMOU koscidl n couetanneM dom swigty. Aast BToporo
CAyYast MOXKHO TIIPEATIOAAraTh ABa BapuUaHTA MOTHBALUM: Y aedes
AKTYaAM3HPOBAHO 3HAYCHUE 3AAHME, TIEPEBEACHHOE Kak dom, UAU XKe
AekceMa dom B 3TOM KOHTeKcTe ymnortpebaea B. OrtunOBckuM B
3HAYEHHUU CBSITHAUIIC.

B nepesoae 5. XKebposckoro B 31oM $parmenTe mepsblil pas aedes
TaKKe IIEPEBEACHO KaK Koscidf, OAHAKO BO BTOPOM CAyYac MEPEBOAYMK
3aMETHO OTKAOHUACS OT OPHTHHAA], TOAOOPAB CMBICAOBOE COOTBETCTBUE
C APYTHMHU AeKceMaMu: 7na obraz marmorowy w miodzieriskiej osobie
skazata mi, z dzigciotem wierzch glowy, w kosciele postawiony i w wiercow
przyubrany wiele. Ktoby byt, skqd w takiej czcikoscielnej (...) (Zebr. X1V,
s. 357).

2. Bo BropoM npumepe ¢ ackceMoit dom B cAoBOcOdeTaHUN dom Swigty
y B. OTBUHOBCKOTO AaH AOCAOBHBIH NIEPEBOA AATUHCKOTO domus sacros (B
KOHTeKcTe ormucal BusuT FOHOHBI B AOM 60ra cHa):

Ovid (11: 616-617): Quo simul intravit manibusque obstantia virgo
Somnia dimovit, vestis fulgore reluxit sacra domus 22
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Otw. (X1, 11): Gdzie skoro weszta panna [Junol\ i tlumy wielkimi
stojgce sny\ rekami rozpedzila swymi: oswiecit sig jasnoscig szaty jej| Dom
$wiety [dom Boga Snu] (s. 458).

3. B Tpersem mnpumepe us sroii rpymmsl y B. OtBuHOBCKOrO
AeKceMe aedes cooTBeTCTBYeT dom 6€3 AOIOAHUTEABHBIX ONIPeACACHMI (B
KoHTeKcTe onmcano noxumenne Oaucceem us Tpou cratyn Adunsi):

Ovid (13:345): cur audet Ulixes ire per excubias (...) suaque eripere aede
deam (...) 23.

Otw. (XIII, 3): A przecz Ulisses sig wazy przez rdznie rozsadzone
prackradywac strazy (...) i Boginig/ w jej wlasnym domu | porwad smiele
(s.518).

M aatunckuit texer OBupus, u nepeoa B. OtBuHOBCKOrO COXpaHsOT
ABY3HAYHOCTb ACKCEMBI Zedles U COOTBETCTBYIOLICH € TOABCKON ACKCEMBI
dom: MX MOXKHO BOCHPUHATP M B 3HAYCHUU CBATHUAMLIC, U B
3HAYCHUH ‘BAQHHE, AOM — MeCTO npebOsiBanus borunu. B mepesoae
s, JKebposckoro BbI60p CACAAH OAHO3HAYHO B IIOAB3Y 3HAYCHHS
‘eBsirnane’: Przecz Ulisses po ciszy nocnej is¢ sig wazy (...) tamze Boginig
w Cerkwi wlasnej grabi smiele (Zebr. X111, 5. 326).

ITocaeannii npuMep nepeBoaa Ha3BAHUH CAKPAABHBIX IIOCTPOEK HHBIM
BApHAHTOM, 4YeM CTAHAAPTHBIA koscidl, Taxke CBsI3aH C IIEPEBOAOM
AexceMsl aedes — B. OTBUHOBCKHI TIepeBEA €€ IIPUAATATCABHBIM boski,
TOrAQ KaK B OPUTHMHAAC MMECTCS B BHAY HeKasl HebecHasl MOCTPOHKa, ¢
KOTOPO1 OYACT B3UpaTh Ha cBOE rocyaapcTso Lesaps:

Ovid (15: 841-843): Hanc animam interea caeso de corpore raptam fac
inbar, ut semper Capitolia nostra forumque divus ab excelsa prospectet
Tulius aede 24

Otw. (XV, 17): Ty jednak\ wzigtq duszg z ciata zabitego zmieniwsze w
gwiazdg\ na wierzch wnies nieba wielkiego: aby boski Julius | patrzajgc z
wysoka\ z zamkow naszych\ i z miasta\ nie zdejmowat oka (s. 652).

B arom pparmenTe Taxke MOKHO MPEATIOAAraTh BAUSHHE IepeBoaa .
JKebposckoro, B koTopoM aedes nepeBepeHo Kak bdg:

Ty zatym dusz¢ wzigtg z ciata zabitego\ w gwiazdg pchni\ by nie spuscit
wiecznie oka swego z Kapitolca\ Julius Bog siedzgc na niebie (Zebr. XV,
s. 400).

OTACABHO CACAYET ONMCATh CAMHCTBCHHBIH CAydYail oOIyiieHus B.
OTBHHOBCKHMM Ha3BaHMS XPaMa, IMCIOLICECS B AATHHCKOM OPUTHHAAC (B
KOHTEKCTE OIUCAH JMU30A U3 OUTBBI € KeHTaBpamu Ha cBaabOe [Tupudos
u [unnoaamun, B XoAe KOTOPOI OBIAO PasrPOMACHO BCE IIPUTOTOBACHHOE
AASI TOP>KECTBA, BKAIOUAs )KCPTBCHHUK [MMeHe):

Ovid (12: 245-247): Primus Ophionides Amycus penetralia donis haut
timuit spoliare suis et primus ab aede lampadibus densum rapuit (...)25

Otw. (XI1, 8): Wizakze Ophionowicz Amikus\ z tej zgraje\ Najpierwszy
sig do gaju swigtego udaje: i wazy si¢ go\ z sprzgtow jego wtasnych\ zdieraé.
On pierwszy jat iskrzgcym lichtarzem nacieraé i wyniesionym w gore (...)
uderzyt Keladonta\ w czolo\ Lapitskiego (s. 481).

B mepesoae B. OTBrHOBCKOrO OMyIIieHO, 9TO KEHTABP AMHUK BBIXBATHA
CBETUABHUK U3 CBATHAHUINA, HO AODABACHO CAOBOCOYETAHUE gaj Swigty,
COOTBETCTBHSI KOTOPOMY B AATHHCKOM OPUIHHAAC HeT. BoaMoXkHO, OHO
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IOSIBUAOCH IIOA BAMSTHUEM KOHTEKCTA, TIOCKOABKY IICPEA ONMCAHUEM IIHpa
YKa3aHO, YTO TOP XECTBO MPOXOAMAO B memepe B pome. boace 6ansox
K AaTHHCKOMY opuruHaAy nepesop 5. JKebposckoro: Naprzod si¢ wazyt
dary drzeé wlasne z swigtnice Amik Ophionowicz; najpierwszy z kaplicg
lichtarz porwat (Zebr. X11, 5. 301).

IMosiBacHue Aekcembl koscidl 'y B. OtBunOBckoro 6e3
MOAAEPIKKH B AATHHCKOM OPUTHHAAE

B nepesope B. OtBuHOBCKOTO 06Hapy)eHO 5 caydaeB ynoTpebacHHs
AeKceMbl koscidl 6e3 OAACPKKH CO CTOPOHBI AATHHCKOTO OPHMIHHAAA.
B uerpipéx M3 HHMX ¢€ IOSBACHHC MOTHBHPOBAHO, IIO-BHAUMOMY,
KOHTEKCTOM: Pedb UAET O TocemeHun xpama Anoasona B Aeabdax, rae
Haxoauacst opakya (Ovid. 13: 679 — Otw. XIII, 11, s. 538), u o xpame
SInyca Ha pumMckoM popyMe, BOPOTa KOTOPOTO ObIAU OTKPBITHI, ITOKA HAET
soitHa (Ovid. 14: 785, 790, 796 — Otw. XIV, 13, s. 598). B marom
CcAydae ynorpebAcHHe ACKCeMbl kostielny He MMeeT IPAMOI MOTHBALIUM
B KOHTEKCTE, HO MOXET ObITh 00bsicHuMO aorudecku. OBUAMI ommcan,
KaK DCKYAQAII SIBUACS B CBOEM XpaMe B DnmAaBpe B 06pase 3Mest, Ipomea
10 TOPOAY AO Kopa6A;1, COIPOBOXKAAEMBIH TOAIIOH, U OTIIPaBHACS B Pum,
9TOOBI CIACTH PUMASIH OT Pa3pasUBILICIOCS TaM MOpa:

Ovid. (15: 691-694): Restitit hic agmenque suum turbaeque sequentis
officium placido visus dimittere vultu26

Otw. (XV, 16): Tu stangl: tu i swoich koscielnych kaplanéw i
pospolitstwa i inszychrozmaitych standw wyprowadzajgcych sig uczymmosé
pamiging zdal sig opuszczal twarzq przy rozstaniu cheing (s. 643).

Bepositho, koscielni kaplani y B. OTBHHOBCKOTO COOTBETCTBYIOT
AEKceMe qﬁcium, OAHO M3 3HAaYEHMH KOTOPOH ‘CAy>Ke6an?1 IEPCOHAA,
IPHCAYTA, ¥ IOABCKHI EPEBOAYMK AOMBICAHA, YTO PEUb HAET O KPELax.

B nepesoae 5. XKeGpoBckoro Bo Bcex 3THX KOHTEKCTAX HAUMCHOBAHHUIH

cakpaabHbIX octpoek et (Zebr. X111, s. 337; XIV, 5. 372; XV, 5. 395).
BriBoas!

Mrax, B. OrBunosckuit B cBoéM nepesope Memamopgos OBupus
BBIOpaA AckceMy koscidf Kak epuHOE (32 HECKOABKMMHU HCKAKOYEHHUSMU)
HAMMCHOBAHUE AASL CAKPAABHBIX IOCTPOEK, OTCTYHHB TEM CAMBIM OT
TexcTa OBUAMS B KOAMYECTBEHHOM IIAQHE: HeE IIEPEAABAs BAPHATHBHOCTU
CHHOHHMOB, KOTOPasl €CTb B AATUHCKOM TEKCTE IIOIMBL.

B nepesoae f1. JKebposckoro, Hapsiay ¢ aekceMoit koscidl, aktuBHO
UCIIOAB30BAHBl APYTME BApPUAHTHI, HPEXKAE BCEro cerkiew, NpudeM
3aMETHA IIONBITKA YACTHUYHO PASTPAHMYUTh CHHOHMMBI, OPUCHTUPYSCH
Ha CHTyalMIO B AQTHHCKOM OpHMIMHaAe. lak, aekceMma koscidl y mero
COOTBETCTBYET TOABKO ACKCEMAM templum v aedes, a OCTaAbHbIEC BAPHAHTBI
HOMHHAIIMN CAKPAABHOTO IIPOCTPAHCTBA [IEPEBCACHBI HHAYC. YKa3aHHAs
TaKTUKA BIIOAHE COOTBETCTBOBAAA O0IEMY [IEPEBOAYECCKOMY 3aMBbICAY SI.
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JKebpoBckoro: 1mo BO3MOXHOCTH TOYHO HEPEAATh CMBICA M ICTECTUKY
OpHMIHMHAAQ, HE U3MEHSA U He uHTepnpetupys ero [Wichowa 2008, 15].

CpaBHEHHE ABYX CTapONOABCKHX IICPEBOAOB IIOKA3aA0, 4TO
YHUQUUMPYIOIIUH IePeBOA  ObIA HE EAMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM
BapHaHTOM, a CO3HaTeAbHbIM BbiOOpoM B. OBHHOBCKOrO — TeM boace,
9TO, KaK M3BECTHO, OH OblA 3HakoM ¢ mepeBosoM . JKebposckoro
[Wichowa 2008, 192-203]. B. OTBuHOBCKHIT aApecOBaA CBOM MEPEBOA
IpexAe Bcero yvamerics Moaoa&xu |[Wichowa 2008, 118, 150] u
paccmarpuBasn  Memamopgoss: Kak MaTepHas, U3 KOTOPOIO MOXKHO
M3BACYD IIOAC3HBIC MOPAAbHBIC YCTAHOBKU HMAU XOTs OBl IIpUMEpSI
CUTYyaLUi, KOTOPble MOKHO IIPOKOMMEHTUPOBATh B MOPAAM3aTOPCKOM
Ayxe. To ecTb, OH ObIA 3AMHTEPECOBAH IIPEKAE BCETO B TOM, YTOOBI CACAATH
TEKCT MOHSATHBIM, U B 3TUX IIEASX MOT OTKa3aThCS OT CHHOHHUMHYECKOMH
BapHATHBHOCTH.

Bbi6paB B KauecTBE CAMHOIO BapHaHTA IIEPEBOAA ACKCeMBI koscidl, B.
OTBHHOBCKHUIL, IO-BUAMMOMY, PELIHA HE TOAYEPKHUBATD, YTO PEdb HAET
0 SI3BIYECKUX IIOCTPOHKAX, TIOCKOABKY IIPUMEPHI U3 IOIMBI MOXKHO OBIAO
HCIIOAB30BaTh AASL Ha3UAAQHUS B Oaarodectun Boobuie. Takoil BribOp
MO>KHO CYHTATh TAIOKE peaansanuei ormedeHHoH M. Buxosoii crparernn
AAAMTALIMY U XPUCTHAHUSALMH PEAAHH, B OAHOM PSIAY C COOTBETCTBHUSAMU
altrix ‘kopMmMAMIA, BOCIUTATCABHUL — mamka, invenis ‘oHoma (B
KOHTeKcTe — ToBapuu Meaearpa) — komonnik, fatum ‘cyapba’ — wyrok
Bozy [Wichowa 2008, 178-183], placuit caeleste precari numen27 (Ovid
1: 367-368) — si¢ udali do Niebieskiego Boga z swymi modlitwami (Otw.
L11,5.23)u Ap-

Taxkum 06pa30M, cutyanust B Tekcre B. OTBHHOBCKOro, ¢ OAHOM
CTOPOHBI, B OOABLIMHCTBE CAYYacB HE AABaAd PYCCKUM IICPEBOAYUKAM
IPSIMBIX IIPEAIIOCHIAOK AASI BBEACHUS] CHHOHUMUYECKOH BAPUATHBHOCTH
IIpU IIEPEBOAC HA3BaHUI CaKPAaAbHBIX IIOCTPOCK, a C APyroit —Habop
BBIOPaHHBIX UM ACKCEM MOT AOOaBASITH AOIIOAHUTCABHbIC ACCOLIMALIMU C
I/IHOKOH(I)CCCI/IOHQ.AI;HOﬁ CPeAOH, B KOTOPOM OBIA BBITOAHEH ITOABCKHUH
IIEPEBOA.
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CHOCKa

1 Pannsis peaaxuus nepsoro nepesoaa: crucku I FIM Co6p. Cunosasstoe N
809 (xuuru 1-12), BAH ITIB.Ne101 (17.14.21) (xuuru 1-8), TUM OITH.
. 96. Vns. N° 21059/3287 (xuuru 13-15), n03AHSA peAAKLsl HEPBOTO
nepesosa: PTAAA @.181. Ne 671/1182 (xauru 1-4) u PHB Q.XVIIL4
(xauru 1-4).

2 Crncku BAH Tek. ITocr. Ne 744 (xauru 1-5), TUM OITH. ®. 96. Mus. N
33561/3605 (xuuru 11-15), LTIHB AH Ykpauust. Co6p. Kueso-ITedepckoit
AaBpsl N 33411/225 (cocTaB PyKOIIMCH HEU3BECTEH).

3 Bce npumepsr us aaTnHCcKoro Tekcra MeTraMop§os IUTHPYIOTCS 110 U3AAHHIO:
[Hugo 1892].

4 B [Middleton 1890, 773] npuBOAMTCS IPEAIOAOXKEHHUE, YTO BO BPEMCHA
Aprycra ackcema templum B 3TOM 3HadeHMH ObIAR HOBBIM, MOAHBIM,
BO3MOXHO, aHAAOTOM aedes sacra ¥ MOTA2 yIOTPEOAATBCS AASL HOMUHALIUN
HOBBIX XPaMOB, B TO BPEMs KaK AABHO CYILIECTBYIOLIUE XPAMBI II0 TPAAULIUN
HPOAOAXKAAM HasbIBaTh acdes sacra.

5 Inde ubilibatos inroravere liquors/ vestibus et capiti, flectunt vestigia sanctae/
ad delubra deae, quorum fastigia turpi/ pallebant musco stabantque sine
ignibus arae. Ut templi tetigere gradus (...)

6 Bce npumepnr ns mepesosa B. OTBHHOBCKOrO LUTHPYIOTCS IO H3AQHHIO:
[Otwinowski 1638]. Bee yurarsr AatoTcst B cCOBpeMeHHOM opdorpadu.

7 M. Buxosa ycranoBuaa Kpyr uspaHuili Meramop¢$os Ha AQTHHCKOM SI3BIKE,
KOTOPBIMH, BEPOSITHEE BCETO, MOAb30Baacsd B. OTsuHOBckuit npu pabore.
HcToYHUKaMH EPBOTO MOPSAKA AASL AOIOAHHTCABHBIX TEKCTOB y B.
OtBunoBckoro oHa cuuraer uapamus P. Perus (1543), 5. Muruana
(1563), I. Cabuna (1593) u xomnuastusHoe uspauue E. Bepemana (1621);
HCTOYHHKAMH BIOPOTO psisa — uspanus Meramopdos (1560; 1582) c
kommenTapusamu I. Aonroaus u I Taapeana [Wichowa 2008, 91-104].

8 Bce mpumepst us nepesoaa . JKeb6poBckoro HUTUPYIOTCS IO H3AAHHIO:

[Zebrowski 1636].
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Cm.:  hteps://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_hasla=3298&forma=KO
%C5%9IACI%C3%93%C5%81#329 (aata obpamenus: 26.07.2021).

Cm.:  hteps://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_hasla=3298&forma=KO
%C5%9IACI%C3%93%C5%81#329 (aata obpamenus: 26.07.2021).

Cwm.: hteps://pl.wikisource.org/wiki/S%C5%820wnik_etymologiczny._j
%C4%99zyka_polskiego/cerkiew (aata obpamenus: 26.07.2021).

Cm.: heeps://sxvii.pl/index.php?
strona=haslo&id_hasla=4998&forma=CERKIEW #4998 (ata
obpamenus: 26.07.2021).

Cwm.: hteps://pl.wikisource.org/wiki/S%C5%820wnik_etymologiczny._j
%C4%99zyka_polskiego/kaplica (aara obpamenus: 26.07.2021).

CAOBapH NEPEUMCACHBI COCTABUTEAEM B IIPEAUCAOBHM K IEPBOMY TOMY
[Linde 1, LXIII].

Cm.: hteps://sxvii.pl/index.php?strona=haslo&id_hasla=144178&forma=B
%C3%93%C5%BBNICA#14417 (aata obpamenus: 26.07.2021).

‘Topa Munepsbl: Tak HasbiBacTcsl ropa, koropas ectb okoao CyppeHa, Ha
KOTOPOI1, KaK TOBOPSIT, HEKOTAZ XHAH cupeHbl. Ha eé ske Bepxy ects ATeneym,
3ACCh €CTh HEGOABIIOE CBATHAMILE MHHEDPBBI, KOTOPOE, KaK TOBOPUTCH,
BO3BEA YAMCC.

Ovid 10: 691-694: Luminis exigui fuerat prope templa recessus, speluncae
similis, nativo pumice tectus, religione sacer prisca, quo multa sacerdos lignea
contulerat veterum simulacra deorum.

‘B Hero BCTymaeT M SalpeTHBIM IIOCTHIAHBIM IIOCTYIIKOM OCKBEPHSICT
CBATHAUIIIC,

‘Tam Anuii (...) B XpaMe H B AOME IPHHSA M TOPOA U CBATHAMINA ITOKA3aA
3HAMCHHTHIC U ABa ACPEBA, KOTODBIC HEKOTAQ Aepkaaa AaToHa BO BpeMs
POXKACHHS ACTEI.

Cwm.: heeps://sxvii.pl/index.php?
strona=haslo&id_hasla=364&forma=DOM#364  (sata  obpamenus:
26.07.2021).

‘Koraa ¢ HavaapHukom moum Llupiest B To BpeMst MexAy Tem Oblaa opHa
OCTaBACHA, OHAa MHe OeAblii 06pas W3 MpamMopa IIOKasaaa IOHOLICCKHUIH,
HOCSINMI HAa TOAOBE ASTA2, B XpaME CBSLICHHOM BO3BABIDKCHHBIA U
YKPAILCHHBIA MHOXECTBOM BeHLOB. K10 3TO GbIA M mOdYeMy B CBSILCHHOM
xpame 6b1A ounTaem?’

‘Kyaa B TO e BpeMs ACByLIKa BOLIAQ U DPYKaMH CTOSILHE IEPeA HeH
CHOBHACHHSI Pa3ABUHYAQ, OT CUSIHUS OACKABI OCBETUACS AOM CBSITOM.
‘Tlouemy Oamccell OTBaKMBAeTCSI MATH depe3 MOCTHL (...) M u3 €€ AoMa
HOXUTHTb 6OrHHIO?

‘HblHe Aymy TeM BpeMEHEM M3 YMEPIIBACHHOTO T€AAd YHECEHHYIO CACAAM
HEOCCHBIM CBETHAOM, 4YTOOBI BCETA2 HA KAIIMTOAMH Hamu U $opyMm
6O>KeCTBEHHBIIT C BOSBBILAIOIIETOCs Xpama cMoTpea FOanir

‘Tlepsbiit AMux coit O$rOHA He YCTPAIIMACS AUIIUTh AAPOB BHYTPEHHEE U
IEPBbII U3 XPaMa CXBATHA CBETHABHHK.

‘OH OCTaHOBHACS TYT M TOAIY CBOIO M MHOXECTBO COIPOBOXXAABIIUX CAYT,
Ka3aA0Ch, OTIYCTHA KPOTKHUM B3TASIAOM.

‘MM 3aX0TEAOCH IPOCHUTH HEGECHYIO BOAIO.
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